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1. La Asociación Japonesa de Hispanistas 
 
   La Asociación Japonesa de Hispanistas, posiblemente al igual que otras 
asociaciones de hispanistas repartidas en el mundo, se dedica al fomento de los 
estudios de la lengua y literatura españolas y la cultura general de los países de 
habla hispana. Esta institución se fundó en Tokio el 4 de diciembre del año 1955 
y en el presente año 2004 celebra el cincuentenario de su fundación en el 
Quincuagésimo Congreso en Nagoya (Provincia de Aichi). En el primer congreso 
se reunieron aproximadamente unos cuarenta hispanistas. Actualmente la 
Asociación cuenta con 391 miembros hispanistas 1  japoneses y extranjeros 
residentes en Japón y es la única registrada en este campo en el Consejo 
Científico de Japón (Science Council of Japan), la máxima entidad representativa 
de los investigadores del país.  
 
2. Enseñanza de español en Japón y la Asociación 
 
   Casi todos los miembros de la Asociación pertenecemos a instituciones de 
nivel universitario tanto públicas como privadas. En el directorio de los miembros 
se puede observar el número de las 97 universidades: 12 estatales, dos 
provinciales, una municipal y 82 privadas. Es un 14 % del total 2  de las 
universidades japonesas existentes. Es posible que haya universidades en las 
que trabajen hispanistas que no pertenecen a la Asociación. Además de estas 
instituciones, existen universidades que imparten clases de español aunque no 
cuentan con profesores de español a tiempo completo. Ueda (2001:464) 3 
presenta, en total, una cifra de 110 de universidades japonesas donde se enseña 

                                                  

c

1 En fecha de primero de julio de 2004. 
2 Actualmente en Japón hay 702 (100 nacionales, 76 públicas y 526 privadas). Ministry of 
Education, Culture, Sports, Science and Technology (2004) Japan’s Edu ation at a Glance, 
2004, Tokio, Japón, 61. Las cifras son del año 2003. 
3 Ueda, Hiroto (2001) “Hispanismo en Asia – Estudios lingüísticos”, Arbor, Nº 664, Tomo 
CLXVIII,461-480.  
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la lengua española. Según Rey (2000:194)4 no teniendo en cuenta los cursos de 
inglés con mayor número de oferta las asignaturas de alemán y francés son 
superiores en las universidades japonesas. Les siguen los cursos de chino, ruso y 
español. 

Por otro lado, existen dos tipos de estudiantes que estudian español en las 
universidades japonesas. Uno es el que cursa alguna carrera en la que se ofrece el 
español como asignatura optativa de idioma extranjero del ciclo de las disciplinas 
básicas. Las horas de clases suman unas 78 horas anuales distribuidas en un año o 
dos. Una clase dura una hora y media. En general, hay dos clases a la semana 
impartidas por dos profesores a lo largo de 12 a 14 semanas que componen un 
semestre. Otro tipo de estudiante es el perteneciente a la carrera de Estudios 
Hispánicos y Latinoamericanos. En este caso, el estudiante se especializa en el 
español y en los estudios humanísticos o ciencias sociales centrados en el mundo 
hispanohablante. La carrera dura cuatro años y las horas de clases de español suman 
de 540 a 630 aproximadamente aparte de docencia de curso especializado. Los 
estudiantes de esta carrera adquieren una base firme del español y amplios 
conocimientos sobre el mundo hispánico. Con estos conocimientos, se espera que 
desempeñen un papel importante en el mundo internacional. Sobre todo para 
estrechar más las relaciones recíprocas en todos los aspectos entre el mundo 
hispánico y Japón. En la lista de cifras estadísticas de estos departamentos de las 
universidades en Japón se puede ver así mismo el español en quinto lugar5.  
 

 
Nº de departamentos 
de las Facultades de 
Estudios Extranjeros 

Nº de departamentos 
de las Facultades de 
Literatura 

Total 

inglés 27 108 135 
chino 19 8 27 

francés 9 13 22 
alemán 10 8 18 
español 13 1 14 

 
   En las catorce universidades que tienen departamento de español trabajan los 
miembros de la Asociación. También los hay en universidades donde se imparten 
carreras cortas de dos años. Aparte de las universidades y en unas pocas 
escuelas de enseñanza media, existen academias privadas que enseñan 
conversación española a quienes quieren aprenderla por necesidad o afán por la 
cultura española y latinoamericana. Según una estadística de 1993, se enseña 
español en las 69 escuelas de idiomas de Tokio. Es la cuarta lengua más 
estudiada en las escuelas donde se ofrecen idiomas extranjeros6. La radio y 
televisión de la Corporación Emisora de Japón (NHK, Nihon Hosoo Kyokai) tienen 

                                                  
4 Felisa Rey Marcos (2000) La enseñanza de idiomas en Japón, Editorial Kohro-sha, Kyoto. 
5 Los datos son del año 1990 del Apéndice 14 de Rey (2000: 351-355). 
6 Fumio INOUE (1997) “Market value of languages in Japan”, Japanese Linguistics, 2, The 
National Languages Research Institute, 40-61. El primer lugar en el ranking lo ocupa el 
inglés naturalmente. El chino y el francés preceden al español que está en cuarto lugar. 
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programas de enseñanza de idiomas extranjeros dirigidos al público en general. 
En este estudio también se muestra que la venta de los libros de texto en español 
para estos programas se encuentra en sexto lugar. Los miembros de la Asociación 
intervienen en la enseñanza del español de muchas de estas instituciones y 
medios. 
 
3. Estudios hispánicos en Japón y la Asociación 
 

Según las informaciones que suministra cada miembro de la Asociación para 
su directorio 134 miembros se dedican al estudio de España y 44 afiliados a 
Hispanoamérica. 81 asociados indican que su campo de estudios es España e 
Hispanoamérica y 125 miembros no precisan si les interesa España o 
Hispanoamérica7. En suma, un 35 % de los miembros se dedican a los estudios 
de España y un 11 % a los de Hispanoamérica. Aparte hay un 54 % interesado en 
ambos mundos hispanohablantes. 

 
[Área de estudios de los miembros de la Asociación. Junio de 2004] 

 

 
 

                                                  
7 El número total es 384, que es el de los miembros de la Asociación del momento en que 
obtuve los datos que manejo en fecha de junio de 2004.  
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   Entre las seis opciones de la encuesta del campo de investigación 146 
miembros marcaron la opción de “lingüística”, 130 la de “literatura, pensamiento”, 
46 la de “historia”, 14 la de “arte, arquitectura, música”, 18 la de “política, 
economía” y 34 la de “otros”. Los últimos pusieron “antropología cultural”, 
“folclore”, “sociedad y cultura”, etc. Entre estos hay miembros que marcaron más 
de dos opciones y 71 no marcaron ninguna. El 38 % de los miembros se dedican 
a la investigación lingüística y el 34 % a la literaria. 
 

 
[campo de investigación] 

(miembros de la A.J.H. Junio de 2004) 
lingüística 146 
literatura, pensamiento 130 
historia 46 
arte, arquitectura, música 14 
política, economía 18 
otros 34 
No precisado 71 

 

 
 

La Asociación Japonesa de Hispanistas edita anualmente una revista 
académica, cuyo primer número se publicó en el año 1956 con el título de Kaiho 
‘Boletín’, seis meses después de la fundación de la Asociación. El segundo número 
ya tiene como título actual: Hispánica. El 55 % de los artículos provienen de las 
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investigaciones lingüísticas, 37 % son de los estudios literarios y el 8 % tratan 
sobre la cultura o la historia en los últimos cinco números de esta revista. 
 

año Nº lingüística literatura cultura, historia, etc. Total 
2003 47 6 5 0 11 
2002 46 4 2 2 8 
2001 45 4 5 0 9 
2000 44 5 2 1 8 
1999 43 9 5 1 15 

 Total 28 19 4 51 
 % 55% 37% 8%  

 
   El 41 % de estos 51 artículos están escritos en español y los demás, es decir, 
el 59 % están en japonés con un resumen en español. 
 

año Nº en español en japonés Total 
2003 47 4 7 11 
2002 46 3 5 8 
2001 45 3 6 9 
2000 44 5 3 8 
1999 43 6 9 15 

 Total 21 30 51 
 % 41% 59%  

 
 
   Como es de suponer los miembros de la Asociación no sólo escriben para la 
revista Hispánica sino también para otros libros y revistas. Aquí quiero limitarme 
a mencionar dos temas de la lingüística hispánica que se pueden leer en otras 
fuentes. Uno es del estudio sintáctico del subjuntivo de Noritaka Fukushima8. 
Consideramos que el estudio del subjuntivo de Fukushima contribuye al 
desarrollo del estudio sintáctico del español aportando un punto de vista de la 
lingüística japonesa de larga tradición. 
   Otro es “El Proyecto de la Variación Léxica del Español en el Mundo: Varilex” 
(1995-2001). Este proyecto nació del anhelo de conocer la situación actual del 
léxico español del mundo de los coordinadores y de los colaboradores. Los 
coordinadores son Hiroto Ueda (Coordinador general), Toshihiro Takagaki y 
Antonio Ruiz Tinoco. El proyecto está en curso pero ya ha producido valiosos 
resultados con lo que podemos conocer la variación léxica del español en el 
mundo actual. La realización del proyecto se debe al desarrollo tecnológico de la 
comunicación internacional y me atrevo decir que la idea del proyecto de esta 
índole vendría de que Japón está alejado geográficamente de los dos mundos 

                                                  
8 Se puede leer, por ejemplo, en Fukushima (2001) “En busca del valor del modo subjuntivo 
(Desde el punto de vista de la lingüística japonesa)”, HISPÁNICA POLONORUM, 102-111. 
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hispanohablantes. 
 
4. Futuro oscuro de las universidades japonesas 
 
   Desde abril de este año 2004 las universidades nacionales de Japón dejan de 
ser nacionales. Actualmente son instituciones administrativas independientes 
según las leyes que se promulgaron el año pasado. Tienen una independencia 
mayor que antes pero esto quiere decir que en varios aspectos ya no pueden 
depender de las finanzas del Estado. Las universidades provinciales y 
municipales también pueden tener ese sistema con la voluntad de las 
colectividades autónomas regionales. Tememos que en este sistema disminuyan 
los cursos y los profesores de humanidades, porque muchos empresarios y 
administrativos japoneses consideran rentables sólo la ingeniería, la medicina, el 
derecho, el comercio, la economía, etc. pero no consideran necesarias la 
lingüística, la literatura ni la cultura para el desarrollo económico del país. 
   Hoy en día muchos japoneses piensan que es necesario dominar un idioma 
extranjero para obtener un puesto importante en la sociedad japonesa. La gente 
dirigente en los sectores financieros y políticos también lo considera así para que 
la nación gane monedas extranjeras. Sin embargo cuando se menciona “idioma 
extranjero” quiere decir sólo el idioma inglés y no los demás idiomas. Hasta el 
año 1991 se obligaba cursar dos idiomas extranjeros en las universidades de 
Japón y los estudiantes elegían un idioma extranjero aparte del inglés. Ahora 
cada universidad puede decidir si obliga los créditos de las clases de un idioma 
extranjero distinto del inglés para la graduación. Si los profesores de idiomas 
extranjeros no tienen éxito en persuadir a los colegas o a los dirigentes de la 
importancia de un idioma extranjero, las clases serán optativas o en algunas 
universidades dejarán de existir. Es cierto que existen estudiantes que asisten a 
las clases de español aunque no es obligatorio el crédito, pero son pocos.  
 
5. Futuro brillante del hispanismo en Japón 
 
5.1. Internacionalización 
 
   La mayoría de los alumnos tienen el primer contacto con el idioma español en 
las universidades. Pero estos días con el avance de la internacionalización tiende 
a aumentar el número de los que entran en la universidad ya con un bastante 
conocimiento del español. Son los que estudiaron un tiempo en las escuelas de la 
enseñanza media en los países hispanohablantes o los que han estado en algún 
país hispanohablante por varios motivos que difieren según los individuos. Estos 
son los que participaron en algunas actividades de ayuda en países 
hispanoamericanos por programas gubernamentales o acompañaron a un 
miembro de su familia que trabaja en algún país de habla hispana. Hay algunos 
que nacieron y se criaron en Hispanoamérica de donde vinieron a Japón con sus 
padres que trabajan en Japón. Uno o dos de unos 55 nuevos alumnos que entran 
cada año en el Departamento de Estudios Hispánicos de la Universidad Provincial 
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de Aichi tienen esta condición. La existencia de compañeros que ya manejan bien 
el español estimula mucho el aprendizaje del idioma de los demás alumnos. Se 
puede esperar que se eleve el nivel del dominio de español en conjunto y que dé 
buen resultado en el futuro hispanismo en Japón. 
 
5.2. Situaciones socio-económicos 
 
5.2.1. Acuerdo de libre comercio entre México y Japón 
 

Los gobiernos de México y Japón anunciaron en marzo de este año 2004 que 
habían llegado a un principio de acuerdo acerca del Tratado de Libre Comercio 
bilateral. México sería el segundo país seguido de Singapur con el que Japón tiene 
este tratado. Este acuerdo con un país de habla hispana podría significar que 
Japón considera importantes no sólo los países asiáticos sino también los 
hispanoamericanos. Esperamos que este hecho sea el primer paso para impulsar 
más el intercambio entre el mundo hispánico y Japón. 
 
5.2.2. Eventos internacionales como la Exposición Internacional 2005, Aichi, 
Japón 
 
   Del 25 de marzo al 25 de septiembre de 2005 se celebrará la Exposición 
Internacional 2005 en las colinas orientales de Nagoya en la Provincia de Aichi 
con el tema de “la sabiduría de la naturaleza”. Con este tema tratamos de 
descubrir la manera de vivir en armonía con el ecosistema global. Una de las dos 
áreas de la Expo está en Nagakute, al lado de la Universidad Provincial de Aichi. 
Se estima que recibirá aproximadamente 15 millones visitantes desde dentro y 
fuera de Japón. Así junto con la inauguración del nuevo Aeropuerto Internacional 
de Japón Central sobre el mar estas celebraciones prometen que haya más 
movimiento internacional con todo el mundo, y por supuesto con los países 
hispanohablantes. 
 
6. Para un futuro más brillante 
 
6.1. Las asociaciones de temas específicos 
 

Actualmente en Japón contamos con varias asociaciones o grupos 
especializados en un tema determinado dentro del hispanismo: de lingüística 
hispánica, historia de España, estudios latinoamericanos, etc. Estas asociaciones 
se fundaron para que los especialistas profundizaran mejor en alguna área 
específica. Encontramos9: 

- El Círculo de Estudios Lingüísticos Hispánicos de Kansai (Lingüística 

                                                  
9 Existen también algunas asociaciones del tema o la disciplina en que se abarcan los 
estudios hispánicos como la SOCIETAS JAPONICA STUDIORUM ROMANICORUM 
(STUDIA ROMANICA: 1967- ).  
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Hispánica: 1978- ) 
- La Sociedad Japonesa de Historia de España (Estudios de Historia de 

España: 1979- ) 
- La Asociación Japonesa de Estudios Latinoamericanos (Anales de Estudios 

Latinoamericanos: 1981- ) 
- El Círculo de Estudios Lingüísticos Hispánicos de Tokio (Estudios Lingüísticos 

Hispánicos: 1983- ) 
- La Sociedad de Historia Contemporánea Española (Historia Contemporánea 

Española: 1983- ) 
- La Asociación Académica Nipo-Española-Latinoamericana (1988, Cuadernos 

Canela: 1989- ) 
- La Tertulia Cervantina de Kioto (Biblioteca Hispánica: 1998- ) 
- La Asociación Borgiana (1999, Meikyu 2000- ) 
 

   Muchos miembros de estas asociaciones o grupos también pertenecen a la 
Asociación Japonesa de Hispanistas. Consideramos que si reunimos esfuerzos  
académicos de estas asociaciones podremos profundizar y ampliar más el 
hispanismo en Japón. En la Junta Directiva de la Asociación estamos estudiando 
la manera de colaborar con estas asociaciones. 
 
6.2. Modelos de enseñanza del español 
 

Japón se sitúa más o menos a una misma distancia geográfica de España y de 
los países hispanoamericanos y tiene vínculos importantes no sólo con los países 
de América sino también con Europa. Nos hemos dedicado a los estudios no sólo 
de los temas de España sino también de Hispanoamérica. Pero en el aspecto de 
la docencia, en la mayoría de los casos se enseñaba en las instituciones 
japonesas el modelo del español de España. Los diccionarios y los manuales de la 
gramática tomaban el español de España como modelo único.  

Sin embargo estos días, los diccionarios español-japonés compiten en la 
inclusión de hispanoamericanismos. También se observan que los autores de los 
manuales de español en Japón tenemos conciencia de que es necesario advertir 
a los alumnos de las variaciones geográficas del idioma y la importancia de los 
modelos de cada región. Se puede ver esa tendencia en los títulos como 
Introducción al español multinacional de Kazumi Koike (2002), Aprender 
comparando (el español de los países) de Noritaka Fukushima (2002), 
Introducción al Español de Madrid, de Hiroto Ueda y Antonio Ruiz Tinoco (2000), 
Español de Hispanoamérica de Katsuhiro Ueno (1997), etc. 

Ante la variación geográfica de español pensamos que se requiere “el modelo 
de uso panhispánico”10, un modelo de español general-estándar para la primera 
etapa de la enseñanza-aprendizaje, a partir de la cual los alumnos puedan 
adquirir posteriormente un modelo de la norma culta de un país determinado. 
Para la confección quisiera pedir la colaboración a los hispanistas de todo el 

                                                  
10 Francisco Moreno Fernández (2000) Qué español enseñar, Arco/Libros, S.L., Madrid, 79 
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mundo. La lengua española no es solamente de España sino también de los 
diecinueve países de América. Con esta fuerza demográfica también puede servir 
como lengua internacional entre los países no hispanohablantes. A condición de 
que la comunicación y el transporte se desarrollen, sin que lo impidan actos 
bélicos o atentados de terrorismo, la lengua española, manteniendo su unidad y 
el valor de un idioma  materno de más de 350 millones de personas, 
seguramente seguirá siendo la meta del aprendizaje de los jóvenes japoneses. 
Como ciudadano de la sociedad civilizada, quisiera hacer todo lo posible para 
prevenir la guerra y como miembro de la Asociación Japonesa de Hispanistas, 
quisiera continuar buscando un modelo de español general-estándar para los 
hablantes de japonés. 
 
6.3. Colaboraciones internacionales 
 
   Consideramos que es indispensable aumentar el intercambio y la colaboración 
con los hispanistas del extranjero. Ya tenemos algunas experiencias con los 
hispanistas asiáticos, sobre todo con los coreanos. 
   Deseamos que este Primer Encuentro Internacional de Presidentes de las 
Asociaciones de Hispanistas nos dé una posibilidad de establecer los lazos con 
otros países. 
 
 


